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В контексте пересекающихся культурных коммуникаций современной цивилизации 

наряду с важностью формирования личности и ее социализации, особо важным фактором 
является формирование так называемой вторичной языковой личности, которая способствует 
передаче и восприятию информации на изучаемом языке на уровне носителей данного языка, 
используя знания и средства, как культура и традиции. 

В рамках интеграции в мировое сообщество важность исследования вторичной 
языковой личности в многоязычном пространстве Казахстана и создание собственной 
методики являются приоритетным направлением отечественной лингвистики. 

Политическая, экономическая, социальная и культурная глобализации, оказывающие 
влияние на коммуникацию требует определения роли и места английского языка в 
социальном и коммуникативном обществе современного Казахстана. Для нашей страны, как 
активного участника глобализационных процессов, динамичное развитие английского языка 
является приоритетной задачей языковой политики. 

В данной статье рассматриваются особенности формирования вторичной языковой 
личности, а именно в процессе изучения иноязычной культуры. 
Исследование вопроса «языковой личности» казахстанские исследователи неразрывно 
связывают с общими тенденциями и направлениями изучения данной проблемы в 
лингвистике и других сферах знаний. 

Процесс формирования вторичной языковой личности реализуется во время обучения 
иностранному языку через анализ и сравнения отличий между первичным и вторичным 
лингво-культурологическим опытом, что ведет к самоидентификации индивидуума с 
этносом изучаемого языка, в нашем случае английского языка. 

Языковую личность Ю.Н. Караулов определил, как совокупность способностей и 
характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им текстов, 
различающихся по: 

– Степени структурно-языковой сложности; 
– Глубине и точности отображения действительности; 
– Определенному целевому направлению. 
Языковая личность – это та сквозная идея, которая пронизывает и все аспекты 

изучения языка, и одновременно разрушает границы между дисциплинами, изучающими 
человека, поскольку невозможно изучать человека вне его языка [1]. На основе данной 
теории была развита идея коммуникации на уровне международных культур, что привела к 
понятию вторичной языковой личности.  

Вторичная языковая личность понимается как совокупность способностей личности к 
иноязычному общению на межкультурном уровне, под которым определяют адекватное 
взаимодействие с представителями других культур в реальном так и виртуальном 
инокультурном сообществе [2].  

Тенденции современного мира четко определяют важность исследования 
формирования вторичной языковой личности в процессе изучения иноязычной культуры, так 
как интеграционные процессы, происходящие в мировом сообществе, непрерывное развитие 
современного общества, расширение международных отношений и сотрудничества требуют 
качественной и доступной глобальной коммуникаций. 
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ȼɬɨɪɢɱɧɚɹ ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɞɨɥɠɧɚ ɢɦɟɬɶ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɤ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦɭ 
ɫɨɡɧɚɧɢɸ, ɟɝɨ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɣ ɩɟɪɟɫɬɪɨɣɤɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɟɪɟɫɦɨɬɪɭ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɵɯ ɜɡɝɥɹɞɨɜ ɢ 
ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɸ ɫɜɨɟɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɛɨɥɟɟ ɝɥɭɛɨɤɨ ɨɫɨɡɧɚɬɶ 
ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢɧɞɢɜɢɞɚ ɜ ɟɝɨ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɫɪɟɞɟ; ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ (ɧɨɪɦɵ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɷɬɢɤɟɬɚ ɢ ɨɛɪɚɡɰɵ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɪɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɟ ɧɚ ɧɨɜɨɦ ɹɡɵɤɟ); 
ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɨɬɥɢɱɢɣ, ɬɨɥɟɪɚɧɬɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɧɨɪɦ, ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢ ɜɡɝɥɹɞɨɜ 
ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ; ɨɜɥɚɞɟɧɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɜ ɫɜɨɟɣ ɫɪɟɞɟ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ; 
ɧɚɜɵɤɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɢɱɧɨɫɬɧɨ-
ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɧɟɮɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ. 

Кɪɚɣɧɟ ɜɚɠɧɵɦ ɮɚɤɬɨɪɨɦ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɜɥɚɞɟɧɢɹ ɜɬɨɪɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ 
ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɜ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɟɬ 
ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɫɪɟɞɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɥɚ ɛɵ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɦɵ ɦɨɠɟɦ ɫɞɟɥɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɵɜɨɞɵ ɜ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɟ ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɞɥɹ ɭɫɩɟɲɧɨɝɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ: 

– ɭɫɥɨɜɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜɬɨɪɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɞɨɥɠɧɚ ɫɬɪɨɢɬɶɫɹ ɢɧɚɱɟ, ɱɟɦ ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɪɨɞɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ; 

– ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɜɬɨɪɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɨɜɬɨɪɹɬɶ ɨɫɜɨɟɧɢɟ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ.  
ȼ Кɚɡɚɯɫɬɚɧɟ ɫ ɜɜɟɞɟɧɢɟɦ ɨɛɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɪɚɫɬɟɬ ɤɨɧɫɟɧɫɭɫ ɜ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɭɱɚɳɢɦɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ ɤɚɤ ɡɧɚɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɧɚɜɵɤɢ ɞɥɹ ɭɫɩɟɯɚ. Эɬɨ 
ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ ɭɱɟɧɢɤɨɜ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɞɥɹ ɡɚɩɨɦɢɧɚɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɞɥɹ ɧɢɯ, ɡɧɚɬɶ, 
ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ ɭɦɟɬɶ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɷɬɢ ɡɧɚɧɢɹ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɯ. Иɦɟɧɧɨ ɷɬɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɡɧɚɧɢɣ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɭɱɚɳɢɦɫɹ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɲɢɪɨɤɢɟ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɧɵɟ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɟɣɱɚɫ 
ɱɚɫɬɨ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɧɚɜɵɤɚɦɢ ɞɜɚɞɰɚɬɶ ɩɟɪɜɨɝɨ ɜɟɤɚ. 

Чɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫɢɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɨɬ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. Эɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɢɡɦɟɧɟɧɢɸ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɜɡɝɥɹɞɨɜ ɢ 
ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ. ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɡɭɱɟɧɢɹ 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɩɪɢɫɭɳɢɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɤɪɚɣɧɟ ɜɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɢɝɪɚɟɬ 
ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɹ. ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɢ ɥɟɠɢɬ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɝɢɩɨɬɟɡɟ ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ Ȼɪɚɭɧɚ, ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɭɫɩɟɲɧɨɟ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ [3]. Ɋɨɥɶ 
ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɢ ɜ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɬɚɤɠɟ ɛɵɥɚ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɚ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ Ƚ. ɍɬɟɛɚɥɢɟɜɨɣ ɢ К. Кɚɫɤɚɛɚɫɨɜɨɣ [4]. Ⱥɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɹ, ɢɥɢ 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɚɠɧɟɣɲɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. 
ɉɨɧɹɬɢɟ ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɹ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɧɚ ɩɨɢɫɤ ɛɚɥɚɧɫɚ ɦɟɠɞɭ ɫɜɨɟɣ ɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪ ɫ ɰɟɥɶɸ 
ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɢ ɫɯɨɞɫɬɜɚ ɦɟɠɞɭ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦɢ ɢ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ ɰɟɥɟɜɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ 
ɤɚɤ «ɫɜɨɸ» ɢɥɢ «ɱɭɠɭɸ». Ȼɵɥɢ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɟ 
ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ: 

1. ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɫɜɨɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɢ ɩɨɥɧɨɟ ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ – ɚɫɫɢɦɢɥɹɰɢɹ; 
2. ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɜ ɫɜɨɟɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜ ɪɨɞɧɨɣ ɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜ 

ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɩɨɪɰɢɹɯ – ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɹ; 
3. ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɫɜɨɢɯ ɧɨɪɦ ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɨɬɢɜɨɜɟɫ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ – ɫɟɩɚɪɚɰɢɹ; 
4. ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɨɛɟɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪ – ɦɚɪɝɢɧɚɥɢɡɚɰɢɹ. 
Ⱥɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɹ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜ ɱɟɬɵɪɟ ɷɬɚɩɚ. ɉɟɪɜɵɣ ɷɬɚɩ – ɷɬɨ ɩɟɪɢɨɞ «ɦɟɞɨɜɨɝɨ 

ɦɟɫɹɰɚ», ɤɨɝɞɚ ɜɫɟ ɧɨɜɨɟ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɧɨɟ. ɋɥɟɞɭɸɳɢɣ ɷɬɚɩ – ɩɟɪɢɨɞ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɲɨɤɚ. Ɍɪɟɬɢɣ 
ɷɬɚɩ – ɫɚɦɵɣ ɜɚɠɧɵɣ ɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɦɟɞɥɟɧɧɨɝɨ ɜɵɡɞɨɪɨɜɥɟɧɢɹ. ȼɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹɫɶ 
ɢɥɢ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ, «ɜɵɡɞɨɪɚɜɥɢɜɚɹ» ɨɬ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɲɨɤɚ ɢ ɩɪɢɫɩɨɫɚɛɥɢɜɚɹɫɶ ɤ ɧɨɜɨɣ 
ɤɭɥɶɬɭɪɟ, ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɧɚ ɱɟɬɜɟɪɬɵɣ ɷɬɚɩ. 

ȼɚɠɧɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɬɪɟɬɶɟɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɭɜɫɬɜɨ ɚɧɨɦɢɢ, ɤɨɬɨɪɨɟ Ȼɪɚɭɧ 
ɨɩɢɫɵɜɚɟɬ ɤɚɤ ɱɭɜɫɬɜɨ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɞɜɭɦɹ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦɢ, ɧɨ ɧɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬɶ ɧɢ ɬɨɣ, ɧɢ 
ɞɪɭɝɨɣ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɨɳɭɳɚɟɬ ɫɨɰɢɚɥɶɧɭɸ ɞɢɫɬɚɧɰɢɸ ɦɟɠɞɭ ɫɨɛɨɣ ɢ ɨɛɟɢɦɢ 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)



2982 
 

ɤɭɥɶɬɭɪɚɦɢ. Ȼɪɚɭɧ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɱɚɫɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜ ɧɚɱɚɥɟ ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɚɞɢɢ 
ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɭɱɟɧɢɤ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɨɩɪɚɜɥɹɬɶɫɹ ɨɬ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɲɨɤɚ. ɗɬɨɬ ɷɬɚɩ ɬɚɤɠɟ 
ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɧɚɱɚɥɨɦ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɭɱɚɳɟɝɨɫɹ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ, ɭɱɚɳɢɣɫɹ ɨɤɚɠɟɬɫɹ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɩɨɫɨɛɧɵɦ ɤ ɧɨɜɵɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɱɬɨ ɨɧ ɢɥɢ ɨɧɚ ɧɚɱɧɟɬ ɱɭɜɫɬɜɨɜɚɬɶ ɞɢɫɬɚɧɰɢɸ ɢ 
ɪɚɡɥɢɱɢɟ ɨɬ ɫɜɨɟɣ ɪɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɬɚɤɠɟ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɨɬ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. 

ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɪɹɞ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɢ. 
Ɋɚɡɪɚɛɨɬɤɚ ɦɟɬɨɞɢɤ ɩɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɸ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɫɧɨɜɵɜɚɥɚɫɶ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɟ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ. ȼ ɭɫɩɟɲɧɨɣ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɵɯ ɦɟɬɨɞɢɤ 
ɤɪɚɣɧɟ ɜɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɢɝɪɚɟɬ ɦɨɬɢɜɚɰɢɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ. Ɋɨɛɟɪɬ Ƚɚɪɞɧɟɪ ɫɨɡɞɚɥ ɦɨɞɟɥɶ 
ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜɬɨɪɨɦɭ ɹɡɵɤɭ [5]. Ɇɨɞɟɥɶ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬ ɞɜɟ ɮɨɪɦɵ ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ: 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɥɶɧɭɸ ɢ ɢɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɭɸ. ɍɱɚɳɢɟɫɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɨɬɹɬ ɜɥɚɞɟɬɶ ɹɡɵɤɨɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɢɦɟɸɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɥɶɧɭɸ 
ɦɨɬɢɜɚɰɢɸ. Иɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɚɹ ɦɨɬɢɜɚɰɢɹ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɚɤɤɭɥɶɬɭɪɚɰɢɟɣ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɠɟɥɚɧɢɟɦ 
ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɨɜɥɚɞɟɬɶ ɧɨɜɵɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɢɧɨɹɡɵɱɧɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ 
ɢ ɞɨɫɬɢɱɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɚ. Иɞɟɹ 
Ƚɚɪɞɧɟɪɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɢɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɚɹ ɦɨɬɢɜɚɰɢɹ ɢɝɪɚɟɬ ɜɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɜ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɰɟɥɶɸ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɬɨɥɟɪɚɧɬɧɵɯ ɭɱɟɧɢɤɨɜ, ɝɨɬɨɜɵɯ ɤ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɫɮɟɪɚɯ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ. 
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Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧ, ɇԝɪ-ɋԝɥɬɚɧ, Ʌ.ɇ.Ƚɭɦɢɥɟɜ ɚɬɵɧɞɚғɵ ȿԜɍ 
Ɏɢɥɨɥɨɝɢɹ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬіɧің ԕɵɬɚɣ ɬіɥі ɮɢɥɨɥɨɝɢɹɫɵ ɤɚɮɟɞɪɚɫɵɧɵң 

ԕɵɬɚɣ ɬіɥі ɨԕɵɬɭɲɵɫɵ 
 
Ȼԛɝіɧɝіɞɟɣ ɠɚһɚɧɞɚɧɭ ɡɚɦɚɧɵɧɞɚ ɤԧɩ ɬіɥ ɛіɥɟɬіɧ ɚɞɚɦɧɵң ԕɨғɚɦɞɚғɵ ɚɥɚɪ ɨɪɧɵ ɞɚ 

ɟɪɟɤɲɟ. Ԧɡɝɟ ɬіɥɞі ԛɣɪɟɧɭ, ɨɧɵ ɠɟɬіɤ ɦɟңɝɟɪɭ – ɛԝɥ ɟң ɚɥɞɵɦɟɧ ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ԕɚɬɵɧɚɫɬɚɪ 
ɤɟɡіɧɞɟ ɚɣɪɵԕɲɚ ɪԧɥ ɚɬԕɚɪɚɬɵɧɵ ɛɚɪɲɚɦɵɡғɚ ɚɹɧ. ɀɚһɚɧɞɚɧɭ ԛɪɞіɫі ɯɚɥɵԕɬɚɪ ɦɟɧ 
ɷɬɧɢɤɚɥɵԕ ɬɬɨɩɬɚɪɞɵң ɚɪɚɫɵɧɞɚғɵ ɦԥɞɟɧɢ, ɫɚɹɫɢ, ɬіɥ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɚɪɵɧ ɞɚɦɵɬɭғɚ ԧɡ ԥɫɟɪіɧ 
ɬɢɝіɡɭɞɟ. Ȼԛɝіɧɝі ԧɦіɪ ɬɚɥɚɛɵ ԥɪ ɬԛɪɥі ɯɚɥɵԕɬɚɪ ɦɟɧ ɦԥɞɟɧɢɟɬɬің ɚɪɚɥɚɫɭ ɠԥɧɟ ԧɡɚɪɚ ɬԛɫіɧіɫɭ 
ɦԥɫɟɥɟɫіɧ ɛɚɪɵɧɲɚ ɠɨғɚɪɵ ɞɟңɝɟɣɞɟ ԕɚɪɚɭɞɵ ɬɚɥɚɩ ɟɬіɩ ɨɬɵɪ. ȿɥɛɚɫɵɦɵɡɞɵң ɦіɧɞɟɬ ɟɬіɩ 
ԕɨɣғɚɧ ɛԥɫɟɤɟɝɟ ԕɚɛіɥɟɬɬі ɦɟɦɥɟɤɟɬ ԕԝɪɭɞɚ ɠɚɫ ԝɪɩɚԕɬɵң ɬɢɝіɡɟɪ ԛɥɟɫі ԧɬɟ ɡɨɪ. Ȼԛɝіɧɝі ɬɚңɞɚ 
ɠɨғɚɪɵ ɨԕɭ ɨɪɵɧɞɚɪɵɧɞɚ ɲɟɬ ɬіɥіɧ ɤԥɫіɛɢ ɞɟңɝɟɣɞɟ ɨԕɵɬɭ ɛɚɫɬɵ ɨɪɵɧɞɚ ɬԝɪ. ȿɥіɦіɡ ɠɵɥɞɚɪ 
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